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Ctaper1i: venerable old man, monk

This week in Russia has been dedicated to men — ostensibly to the 3amuTHHURY OTeuecTBa
(Defenders of the Fatherland) honored on Feb. 23, but since that includes almost every man
over the age of 18, it’s really been All Men, All Week.

Although in the past I’ve written about what to call young men, married men and men in what
we like to call the prime of life, for some reason I haven’t written about the older gents in our
lives. ITo3op (for shame!)

One of the most common and neutral words to describe someone getting on in years is
no>kuoi (older) although no one I asked could say exactly how old noskumo#i is. The general
consensus, with a few outliers, was that it means near or of retirement age. Erme skuBoti! (Still
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alive!) suggested one person, adding: Y meHst 3HaKOMasi B FOHOCTH BbIIIIIA 3aMY3K 3a
no>kuJIoro yenoBeka (I've got a friend who married a much older man when she was young.)
Everyone agreed that it was polite to call him nos>kuno even though he clearly deserved a
different descriptor.

In any case, o>kumnoi Bo3pact (old age) is followed by cTapueckuii Bo3pacT (very old age).

Another polite and neutral way of describing older people in general and men in particular is
yeJIOBeK B IIPEKIIOHHOM Bo3pacTe (a person of advanced age). B EBpony oH nomnain B
npexIOHHOM Bo3pacTe (He was well on in years when he went to Europe). This might be even
more politely described as B mouTenHOM Bo3pacTe, which is something like venerable old age.
OH y>Ke B IIOUTE€HHOM BO3pacTe, U lepeyunBaThcsl eMy TpyaHO (He is already quite elderly
and it’s hard for him to change his ways).

A very venerable and respected older man might be called cTaper, although this is rare these
days. AyauTopusi meBIja — OT MOAPOCTKOB 10 rybokux crapueB (The singer’s fanbase
ranges from teens up to really old men). In Orthodoxy it refers to an older and much revered
monk and spiritual adviser. In this case it’s usually just transliterated. OHa 6blTa 6;1113Ka €
n3BeCcTHBIM cTapiieM [TapdeHurem (She was close to the well-known starets Parthenius).

Crapuk (old man) is also a mostly respectful way to refer to an old man, although it is rather
familiar (and slangy when used to refer to younger men). But this is the word used to translate
Ernest Hemingway’s “The Old Man and the Sea” — “Crapur 1 mope” — and it is fine to use
in conversational Russian. B ¢uribme 106pbIN CTapUK MIPU3BIBAET MOJIOAYIO AEBYIIKY
nepecTaTh oT4yanBaThco (In the movie, a kind old man implores a young woman to stop
despairing).

Sometimes cTapyK means man: CTapyKU CO CTAaPYIIKAMU IIPOSKUBYT B OT/IEIbHBIX JOMUKAX
(0ld men and women will live in separate houses). Sometimes it means old folks of both
genders: CTaprKaM X0Ts ObI eCTh 0 YéM BcITOMHMTS (At least old folks have something to
remember).

Old men have their own adjective — cTapuroBckui — and Russians seem to have a lot of
notions about what is old-mannish. I have come across crapukoBckue Hemo1u (old man’s
frailty); crapukoBcKoe Ti060mbITCTBO (0ld man’s curiosity); crapuroBcKui raeB (old man’s
anger); ¥ CTapuKoBcKuM ronoc (old man’s voice).

If you are very fond of an old man, or if an old man is sympatico, you might call him
CTapU4YOK. IT0 JOpO>KKaMm IIPOryInBaIuCh aKKypaTHBIe cTapruku (Tidily dressed old gents
strolled along the paths). However, crapnuok sometimes has more the sense of being a little
man: {I BIKY 3a CTOJIOM CYXOHBKOTO CTapHUUKa C OpUTHIM JIMIIOM 1 KpacHbIM HocoM (I see a
dried up old little old man, close shaven with a red nose, sitting at the table).

On the other hand, nasty old men can be called cTapukamiku, which is something like “poopy
old codger.” 9TOT BpefHBII CTapUKaIlIKa ObUT KOIIIMapOM MHOTHX ITOKOJIEHUM CTYIeHTOB
(That nasty old fart was a nightmare for many generations of students).

You can also call an old guy who is way past his sell-by date cTapast kanomia (an old galosh).
[ToMiMeT JIX cTapasi Kajlolla, YTo emMy roBopaT v o uem? (Will that old-timer understand that



he’s being spoken to and what they’re saying?)

And then there is the expression cTapsii xpeH (literally old horseradish). Some folks insist
that old horseradish root is stronger and more powerful than young, just-harvested
horseradish, so that it’s actually a compliment to a man’s virility. But other folks say the
opposite: an old horseradish root is dried up and ugly. Most of the time these days it seems to
refer to an old guy well past his prime who still expresses interest in women, usually younger
women. ITomorén ITaBesn BuTanbeBUY, CKIIOHUWICS K Jlallie, YTO-TO IIeITHYJI eM. YXa’KUBaTh,
uTO JIM, B3yMaJl, CTapkiii xpeH? (Pavel Vitalyevich walked up and leaned down to Dasha and
whispered something to her. Does he plan to court her, the old goat?)

Old men can also be grandfathers, but not everyone can call them that. Some native speakers
say that you can only call your actual grandfather gen, negymika, or fegyns (forms of grandpa
in increasing levels of affection). Others say you can refer to any older man that way.

In general, the safest path for foreigners is to err on the side of caution. So I only say fief in
sentences like: Eé nen npuexan u3 PoctoBa (Her granddad came to visit from Rostov) or I'je
Bam fexyiika? (Where’s your grandfather?) But some Russians use fef as a fairly neutral
word: AX, KaKOY HaM Jief] BCTPeTUIICS B 0JfHOU iepeBeHbKe! (Oh, what an amazing old guy
we met in a village!)

Henyns can imply a sweet old guy, but the speaker might be condescending: Ha ocTaHoBKe

“ ApxUTEeKTYypHasi aKajieMusi” B aBT00YC 3aIl1é/T aKKYPaTHEHbKUU JeyiIs B UMCTOM CEPOM
MMAJIbTHUIIIKE, B OTYTIO’KEHHBIX cepbIxX Oproukax (At the Architecture Academy stop, a natty old
fellow in a clean gray jacket and well-pressed gray trousers got on the bus).

The last kind of crapuku are not old at all — they are just your friends, people you call when
it’s time for a celebration. Ctapuku! INoigém Beinbem! (Hey, guys! Come on and have a
drink!)

Excellent idea.
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